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Premessa  

Il francese: quale opportunità! 

                Le français, devenu hégémonique en Europe à  partir des traités  de Westphalie en 1648, était une 
langue en elle même incommode, aristocratique et littéraire, comme le latin de Cicéron ou le grec de 
,ÕÃÉÅÎ ɍȣɎȢ #ȭÅÓÔ ÂÉÅÎ pourtant cette exigence de style  qui a fait son prestige universel, alors que 
ÌȭÁÎÇÌÁÉÓ ÑÕÉ ÓȭÉÍÐÏÓÅ ÁÕÊÏÕÒÄȭÈÕÉ ÄÁÎÓ ÌÅ ÍÏÎÄÅ ÅÎÔÉÅÒ ÅÓÔ ÕÎÅ ÌÁÎÇÕÅ ÖÅÒÎÁÃÕÌÁÉÒÅ ÅÔ ÔÅÃÈÎÉÑÕÅ ÄÉs-
pensant de tout style  et moins comparable à la koinê de la Méditerranée romÁÉÎÅ ÑÕȭÛ ÌÁ lingua fran-
ca ÄÅ ÌÁ -ïÄÉÔÅÒÒÁÎïÅ ÄÅ ÌȭÁÐÒîÓ-Croisades ȡ ÏÒ ÃȭÅÓÔ ÂÉÅÎ ÃÅ ÃÁÒÁÃÔîÒÅ ÓÏÍÍÁÉÒÅȟ ÃÏÍÍÏÄÅȟ ïÌïÍÅn-
taire, passif ne demandant à ses locuteurs aucun engagement ni dans la manière ni dans la matière 
ÄÅ ÌÅÕÒÓ ÐÁÒÏÌÅÓȟ ÑÕÉ ÆÁÉÔ Ìȭessentiel ÄÅ ÓÁ ÐÕÉÓÓÁÎÃÅ ÄȭÁÔÔÒÁÃÔÉÏÎȢ ,Á Ⱥ transparence » molle de cet an-
glais global est le contraire de la « clarté Ȼ ÐÒïÃÉÓÅ ÅÔ ÖÉÖÅ ÑÕÉ ÒïÃÌÁÍÁÉÔ ÌÁ ÆÒÁÎëÁÉÓ ÄÅÓ ,ÕÍÉîÒÅÓ ɍȣɎ 
La question se pose : quelle langue au XXIe siècle offrira un idiome civilisé au monde global ? 

(Marc Fumaroli,  1ÕÁÎÄ Ìȭ%ÕÒÏÐÅ ÐÁÒÌÁÉÔ ÌÅ  ÆÒÁÎëÁÉÓȟ 2001)  

 
A parte un certo chauvinismo con cui il noto critico si apprestava a vivere il XXI secolo, la question sollevata nel suo saggio ci ri-

guarda ancora da vicino.  Quella che è cambiata ÔÕÔÔÁÖÉÁ  î ÌÁ ÒÉÓÐÏÓÔÁ ÃÈÅ ÃÉ ÓÉ ÁÓÐÅÔÔÁȢ ,ȭ%ÕÒÏÐÁ Å ÉÌ ÍÏÎÄÏ ÃÉÖÉÌÉÚÚÁÔÏ ÎÏÎ ÈÁÎÎÏ 

ÕÎÁ ÓÏÌÁ ÌÉÎÇÕÁȟ ÍÁ ÌÅ ÌÉÎÇÕÅȟ ÌÅ ΤΩ ÌÉÎÇÕÅ ÕÆÆÉÃÉÁÌÉ ÄÅÉ ÐÁÅÓÉ ÃÈÅ ÆÁÎÎÏ ÐÁÒÔÅ ÄÅÌÌȭ5ÎÉÏÎÅȢ .ÅÓÓÕÎÁ ÈÁ ÉÌ ÐÒÅÄÏÍÉÎÉÏ ÓÕ ÕÎȭÁltra. Ma 

piuttosto si giocano ruoli diversi in campi diversi: nel turismo, nella moÄÁȟ  ÎÅÌ ÃÏÍÍÅÒÃÉÏȟ ÎÅÌÌȭÁÍÂÉÔÏ ÓÃÉÅÎÔÉÆÉÃÏȢ 

É in questa ottica che dovremmo insegnare ai nostri studenti a guardare quella meravigliosa opportunità di imparare a comunicare 

ÎÅÌÌÁ ÌÉÎÇÕÁ ÄÅÌÌȭÁÌÔÒÏȟ ÄÅÌÌȭÁÍÉÃÏȟ ÄÅÌ ÖÉÃÉno, del nostro partner ecoÎÏÍÉÃÏ ȣ   

Il presente dossier î ÎÁÔÏ ÄÁÌÌȭÉÄÅÁ ÄÉ ÕÎ ÇÒÕÐÐÏ ÄÉ ÄÏÃÅÎÔÉ ÄÉ ÌÉÎÇÕÁ ÆÒÁÎÃÅÓÅ ÃÈÅ ÏÐÅÒÁÎÏ ÎÅÌÌȭ!ÍÂÉÔÏ 4ÅÒÒÉÔÏÒÉÁÌÅ ÄÉ "ÅÒÇÁÍÏ Åd è 

stato ÒÅÁÌÉÚÚÁÔÏ ÃÏÎ ÉÌ ÓÏÓÔÅÇÎÏ ÄÅÌÌȭ5ÆÆÉÃÉÏ 3ÃÏÌÁÓÔÉÃÏ 2ÅÇÉÏÎÁÌÅ ÐÅÒ ÌÁ ,ÏÍÂÁÒÄÉÁ ɀ Relazioni internazionali e lingue straniere ɀ con 

Ìȭobietti vo ÄÉ Ȱaccompagnareȱ gli studenti e i loro geniÔÏÒÉ ÎÅÌÌȭÁÃÑÕÉÓÉÚÉÏÎÅ ÄÅÌÌÁ consapevolezza che ogni lingua apre a esperienze 

diverse, ci proietta verso specializzazioni multiple, forgia una sensibilità per una cittadinanza veramente attiva.                                                                                                                                                                  

                                                                                                                                                                                                   Gisella Langé 
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Le Français est une chance! 
Messaggio del segretario generale della Francofonia  

Giornata della Francofonia 20 marzo 2012 

Per noi tutti che abbiamo scelto di raccoglierci intorno alla Francofonia, il francese è davvero una grande opportunità che ci viene of-
ferta per mantenere i contatti, superare frontiere e oceani, non solo per comunicare tra di noi con la certezza di capirsi, ma anche e 
soprattutto  per agire in modo solidale, per riflettere insieme sulle sfide del presente e del futuro, per condividere timori, speranze e 
ÁÍÂÉÚÉÏÎÉȟ ÎÅÌÌÁ ÄÉÓÐÅÒÁÚÉÏÎÅ ÃÏÍÅ ÎÅÌÌȭÅÓÕÌÔÁÎÚÁȢ  

N ÕÎȭÏÐÐÏÒÔÕÎÉÔÛ ÐÅÒ ÓÐÅÒÉÍÅntare in concreto attraverso la letteratura, la canzone, le arti quel che nella diversità delle espressioni 
culturali vi è di stimolante, arricchente, fertilizzante. 

N ÕÎȭÏÐÐÏÒÔÕÎÉÔÛ ÐÅÒ ÆÏÒÍÁÒÅ valide reti di universitari, ricercatori, esperti, professionisti, sindaci, parlamentari, affinché il dialogo e la 
cooperazione al servizio dello sviluppo sostenibile non dipendano più dalla decisione dei singoli Stati, ÂÅÎÓý ÄÁÌÌȭÉÍÐÅÇÎÏ ÍÉÌÉtante dei 
popoli, della società civile, dei cittadini. 

N ÕÎȭopportunità di confrontare esperienze e scambiare competenze, affinché la cultura della ÄÅÍÏÃÒÁÚÉÁ Å ÄÅÉ ÄÉÒÉÔÔÉ ÄÅÌÌȭÕomo pos-
sa radicarsi, affinché la pace possa regnare sia internamente ai Paesi sia nelle relazioni internazionali. 

N ÕÎȭopportunità per unirci affinché ÐÒÅÖÁÌÇÁ ÌȭÉÎÔÅÒÅÓÓÅ ÐÕÂÂÌÉÃÏ Åȟ ÎÅÌÌÏ ÓÐÅÃÉÆÉÃÏȟ ÌȭÉÎÔÅÒÅÓse di chi non ascoltiamo più.  
Proprio in questo periodo di crisi profonde e multiformi, di mutazioni violente e destabilizzanti, in questo periodo in cui i legami di so-
lidarietà tendono ad allentaÒÓÉ Á ÖÁÎÔÁÇÇÉÏ ÄÅÌÌȭȱÏÇÎÕÎÏ ÐÅÒ Óïȱȟ ÉÎ ÑÕÅÓÔÏ ÐÅÒÉÏÄÏ ÉÎ cui è forte tentazione di stigmatizzare ciò che è 
diverso da noi, anziché tornare alle comuni origini della umanità, ÉÎ ÑÕÅÓÔÏ ÐÅÒÉÏÄÏ ÉÎ ÃÕÉ ÌÏ ÓÃÏÎÆÏÒÔÏ Å ÌȭÉÎÄÉÇÎÁÚÉÏÎÅ ÄÅÉ ÇÉÏÖÁÎÉ ÖÅr-
so cioè che è stato e ciò che è, non bastano a concretizzare ciò che dovrebbe essere, ciò che potrebbe essere. 

Questa opportunità non diamola per scontata, bensì gustiamola come una sfida da raccogliere giorno dopo giorno, come un potente 
ÓÔÒÕÍÅÎÔÏ ÄȭÁÚÉÏÎÅȟ ÃÏÍÅ ÕÎÁ ÍÏÌÌÁ ÓÔÒÁÏÒÄÉÎÁÒÉÁ ÃÈÅ ÆÁ ÅÍÅÒÇÅÒÅ ÕÎȭÁÌÔÒÁ ÖÉÓÉÏÎÅ ÄÅÌ ÍÏÎÄÏ Å ÄÅÌ ÄÅÓÔÉÎÏ ÃÕÉ ÓÉÁÍÏ ÌÅÇÁÔÉȟ ÕÎÁ Öi-
sione condivisa da tutti, più equa. 
1ÕÅÓÔÁ ÏÐÐÏÒÔÕÎÉÔÛȟ ÓÏÐÒÁÔÔÕÔÔÏȟ ÏÆÆÒÉÁÍÏÌÁ ÃÏÍÅ ÐÅÇÎÏ ÄȭÁÍÉÃÉÚÉÁȟ ÉÎ Óegno di riconoscimento a tutti coloro che, sempre più nume-
rosi, scelgono di imparare il francese per aprirsi al mondo.           

                                                                                                                                                                                        Abdou Diouf 
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il francese per ... COMUNICARE  
Indispensabile se desideri... 

¶ comunicare in più lingue ed acquisire una ricchezza supplementare per aprirti  ad altri orizzonti, personali e professionali in un 
contesto globale e non solo nazionale. Oggi parlare una sola lingua straniera non basta più, imparare il francese aiuta a imparare 
altre lingue, particolarmente le lingue neolatine (ÌÏ ÓÐÁÇÎÏÌÏȟ ÉÌ ÐÏÒÔÏÇÈÅÓÅȟ ÉÌ ÒÕÍÅÎÏɊȟ ÍÁ ÁÎÃÈÅ ÌȭÉÎÇÌÅÓÅ ÐÏÉÃÈï ÉÌ ÆÒÁÎÃÅÓÅ ÈÁ 
fornito più del 50% del lessico inglese attuale. Più di 200 milioni di persone parlano francese sui 5 continenti. 

¶ viaggiare e condividere esperienze e scoperte di culture diverse aventi in comune il francese e le sue mille  sfaccettature . La Fran-
cia è il paese più visitato al mondÏ ÃÏÎ ÐÉĬ ÄÉ ΪΡ ÍÉÌÉÏÎÉ ÄÉ ÖÉÓÉÔÁÔÏÒÉ ÌȭÁÎÎÏȢ #ÏÎ ÄÅÌÌÅ ÎÏÚÉÏÎÉ ÄÉ ÆÒÁÎÃÅÓÅȟ î ÍÏÌÔÏ ÐÉĬ ÐÉÁÃÅÖÏÌÅ ÖÉÓi-
ÔÁÒÅ 0ÁÒÉÇÉ Å ÔÕÔÔÅ ÌÅ ÒÅÇÉÏÎÉ ÄÅÌÌÁ &ÒÁÎÃÉÁ Å ÃÏÍÐÒÅÎÄÅÒÅ ÌÁ ÃÕÌÔÕÒÁȟ ÌÅ ÍÅÎÔÁÌÉÔÛ Å ÌȭÁÒÔÅ ÄÉ ÖÉÖÅÒÅ ÁÌÌÁ ÆÒÁÎÃÅÓÅȢ Ugualmente utile 
quando si visitano altri  paesi, come la Svizzera, il Belgio, il Canada, le Antille, le Seychelles, la Polinesia francese, il Madagascar e 
ÍÏÌÔÉ ÁÌÔÒÉ ÐÁÅÓÉ ÄÅÌÌȭ!ÆÒÉÃÁ Å ÄÅÌÌȭ!ÓÉÁȢ 

¶ ÁÃÃÅÄÅÒÅ ÁÌÌȭÕÎÉÖÅÒÓÏ ÃÕÌÔÕÒÁÌÅ ÅÕÒÏÐÅÏ Å ÍÏÎÄÉÁÌÅ. Il francese è la lingua della cultura, del  teatro, delle arti, della danza, 
ÄÅÌÌȭÁÒÃÈÉÔÅÔÔÕÒÁȟ ÄÅÌÌÁ  ÍÏÄÁȟ ÄÅÌÌÁ ÇÁÓÔÒÏÎÏÍÉÁ Å ÄÅÌÌÏ ÓÐÏÒÔȢ #ÏÎÏÓÃÅÒÅ ÉÌ ÆÒÁÎÃÅÓÅ ÓÉÇÎÉÆÉÃÁ ÁÖÅÒ ÁÃÃÅÓÓÏ ÁÄ ÕÎ ÐÁÔÒÉÍÏÎÉo im-
menso, rappresentato non solo da quanto è prodotto in Francia ma anche da ciò che proviene dagli altri paesi francofoni. La Fran-
cofonia è una realtà linguistica, culturale, politica ed economica di rilievo: ΩΧ ÐÁÅÓÉ ÆÁÎÎÏ ÐÁÒÔÅ ÄÅÌÌȭ/ÒÇÁÎÉÚÚÁÚÉÏÎÅ ÍÏÎÄÉÁÌÅ ÄÅÌÌÁ 
francofonia (OIF), più di 220 milioni di persone sono francofone, 120 milioni sono gli studenti che studiano il francese, 900.000 i 
professori che lo insegnano, 150 gli Instituts français e 900 le Alliances françaises che diffondono la lingua e la cultura francese, 480 
istituti scolastici che offrono corsi e certificazioni riconosciuti in tutto il mondo. 

¶ crescere come cittadino del mondo. Il francese è una lingua analitica che sviluppa lo spirito critico, aiuta a pensare e discutere. 
Non è una lingua difficile, certo, ma richiede una certa precisione e la sua ricchezza permette di esprimere una molteplicità di sfu-
mature. È la lingua dei grandi filosofi (Montaigne, Cartesio, Pascal, Montesquieu, Voltaire, Rousseau, Diderot, Fourier, Comte, 
Tocqueville, C. Bernard, Bergson, Sartre, Beauvoir, Camus, Ricoeur, Derrida, Levi-3ÔÒÁÕÓÓȟ -ÏÒÉÎ ȣ) e delle grandi battaglie per i 
ÄÉÒÉÔÔÉ ÄÅÌÌȭÕÏÍÏȟ ÐÅÒ ÌÁ ÔÏÌÌÅÒÁÎÚÁ Å ÌÁ ÓÏÌÉÄÁÒÉÅÔÛ ɉ$ïÃÌÁÒÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÄÒÏÉÔÓ ÄÅ ÌȭÈÏÍÍÅ ÅÔ ÄÕ ÃÉÔÏÙÅÎ del 1789, Déclaration universelle 
ÄÅÓ ÄÒÏÉÔÓ ÄÅ ÌȭÈÏÍÍÅ ÄÅÌ ΣΫΦΪȟ ȣɊȢ 

 

Home  
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Claude Hagège: "Imporre la propria lingua equivale ad imporre il proprio pensiero" 
di Michel Feltin-Palas  

Bisogna preoccuparsi per il predominio della lingua inglese? Le lingue nazionali scompariranno? Senza sciovinismi né arcaismi, 
il linguista Claude Hagège fa il punto della situazione. 
 
La Settimana della lingua francese, appena terminata, 
non è stata sufficiente a confortare Claude Hagège. 
tƻƛŎƘŞ ƭΩƻǎǎŜǊǾŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭ ƎǊŀƴŘŜ ƭƛƴƎǳƛǎǘŀ ŝ ƛƴŀǇǇŜƭƭŀōi-
ƭŜΥ ƳŀƛΣ ƴŜƭƭŀ ǎǘƻǊƛŀ ŘŜƭƭΩǳƳŀƴƛǘŁΣ ǳƴŀ ƭƛƴƎǳŀ ŝ ǎǘŀǘŀ 
άǇŀǊŀƎƻƴŀōƛƭŜΣ ǇŜǊ Řƛffusione nel mondo, di quanto lo 
ǎƛŀ ƻƎƎƛ ƭΩƛƴƎƭŜǎŜέΦ 9Ǝƭƛ ǎŀ ōŜƴŜ ǉǳŜƭ ŎƘŜ ǎƛ ŘƛǊŁΥ ŎƘŜ ƭŀ 

difesa della lingua francese è una battaglia sorpassata, francocentrica, antiqua-
ta. Una mania da vecchi scontrosi refrattari alla modernità. Ma non se ne cura. 
Poiché, ai suoi occhi, il predominio della lingua inglese, non soltanto costituisce 
ǳƴŀ ƳƛƴŀŎŎƛŀ ǇŜǊ ƛƭ ǇŀǘǊƛƳƻƴƛƻ ŘŜƭƭΩǳƳŀƴƛǘŁΣ Ƴŀ ŝ ŎŀǊƛŎƻ Řƛ ǳƴ ǊƛǎŎƘƛƻ ōŜƴ ǇƛǴ 
ƎǊŀǾŜΥ ƭƻ ǎŦƻŎƛŀǊŜ Řƛ ǉǳŜǎǘŀ άƭƛƴƎǳŀ ǳƴƛŎŀέ ǎǳ ǳƴ άǇŜƴǎƛŜǊƻ ǳƴƛŎƻέΣ ƻǎǎŜǎǎƛƻƴŀǘƻ 
dal denaro e dal consumismo. Ci rassicura il fatto che se Hagège è preoccupato 
non è certo disfattista. [ƻ ǇǊƻǾŀ ǉǳŜǎǘΩƛƴǘŜǊǾƛǎǘŀ ŘƻǾŜ ŎƛŀǎŎǳƴƻ Ƙŀ ǉǳŜƭ ŎƘŜ ǎƛ Ƴe-
rita ... 
 

Come si arriva alla decisione di consacrare la propria vita alle lingue? 
Non lo so. Sono nato e cresciuto a Tunisi, una città poliglotta. Ma non credo che 
ǉǳŜǎǘŀ ǎƛŀ ƭΩǳƴƛŎŀ ǎǇƛŜƎŀȊƛone sufficiente: i miei fratelli non hanno affatto seguito 
questa strada. 
 

Quali lingue ha imparato da bambino? 
A casa parlavamo in francese, ma i miei genitori mi hanno fatto frequentare in 
parte i miei studi in lingua araba - e ciò dimostra la loro apertura di spirito, dato 
ŎƘŜ ƭΩŀǊŀōƻ ŜǊŀ ŀƭƭƻǊŀ ŎƻƴǎƛŘŜǊŀǘƻ ŎƻƳŜ ƭŀ ƭƛƴƎǳŀ ŘŜƛ ŎƻƭƻƴƛȊȊŀǘƛΦ Iƻ ŀǇǇǊŜǎƻ ŀn-
ŎƘŜ ƭΩŜōǊŀƛŎƻΣ ǎƛŀ ōƛōƭƛŎƻ ŎƘŜ ƛǎǊŀŜƭƛŀƴƻΦ 9 ƛƴŦƛƴŜ Ƙƻ ƛƳǇŀǊŀǘƻ ƭΩƛǘŀƭƛŀƴƻ, che utiliz-
zavano alcuni tra i miei insegnanti di musica. 
 

Quante lingue parla? 
Se devo contare gli idiomi di cui conosco le regole, posso menzionarne alcune 
centinaia, come la maggior parte dei miei colleghi. Se si tratta di enumerare quel-
le nelle quali mi so esprimere correntemente, la risposta sarà una decina. 
 

 

Molti francesi pensano che la loro lingua sia tra le più difficili e che, per questo 
ƳƻǘƛǾƻΣ ǎƛŀ άǎǳǇŜǊƛƻǊŜέ ŀƭƭŜ ŀƭǘǊŜΦ 9Ω Řŀvvero così? 
!ǎǎƻƭǳǘŀƳŜƴǘŜ ƴƻΦ Lƴ ǇǊƛƳƻ ƭǳƻƎƻΣ ƴƻƴ Ŝǎƛǎǘƻƴƻ ƭƛƴƎǳŜ άǎuǇŜǊƛƻǊƛέΦ Lƭ ŦǊŀƴŎŜǎŜ 
non è stato imposto, a svantaggio del bretone o del guascone, grazie alle sue 
supposte qualità linguistiche, ma poiché era la lingua del re e poi quella della re-
pubblica. È sempre così, del resto: una lingua non si sviluppa mai grazie alla ric-
chezza del suo vocabolario o alla complessità della sua grammatica, ma perché lo 
stato che la utilizza è potente militarmente - così è stato, ad esempio, per il colo-
nialismo - ƻ ŜŎƻƴƻƳƛŎŀƳŜƴǘŜΣ ŎƻǎƜ ŝ ǇŜǊ ƭŀ άƎƭƻōaƭƛȊȊŀȊƛƻƴŜέΦ Lƴ ǎŜŎƻƴŘƻ ƭǳƻƎƻΣ ƛl 
ŦǊŀƴŎŜǎŜ ŝ ǳƴŀ ƭƛƴƎǳŀ ƳŜƴƻ ŘƛŦŦƛŎƛƭŜ ŎƘŜ ƛƭ ǊǳǎǎƻΣ ƭΩŀǊŀōƻΣ ƛƭ ƎŜƻǊƎƛŀƴƻΣ ƭŀ ƭƛƴƎǳŀ 
Ŧǳƭŀ ƻΣ ǎƻǇǊŀǘǘǳǘǘƻΣ ƭΩƛƴƎƭŜǎŜΦ 

[ΩƛƴƎƭŜǎŜΚ aŀ ǘǳǘǘƻ ƛƭ ƳƻƴŘƻΣ ƻ ǉǳŀǎƛΣ ƭƻ ǳǘƛƭƛȊȊŀΗ 
aƻƭǘƛ ǇŀǊƭŀƴƻ ǳƴ ƛƴƎƭŜǎŜ άŘŀ ŀŜǊƻǇƻǊǘƻέΣ ŎƘŜ ŝ Ƴƻƭǘƻ ŘƛǾŜǊǎƻΗ [ΩƛƴƎƭŜǎŜ ŘŜƎƭƛ ŀu-
toctoni resta una lingua ardua. Specialmente la sua ortografia è particolarmente 
ŘƛŦŦƛŎƛƭŜΥ ǇŜƴǎŀǘŜ ŎƘŜ ŎƛƼ ŎƘŜ ǎƛ ǎŎǊƛǾŜ άƻǳέ ǎƛ ǇǊƻƴǳƴŎƛŀΣ ǇŜǊ ŜǎŜƳǇƛƻΣ ƛƴ ŎƛƴǉǳŜ 
modi diversi in through, rough, bough, four et tour! Inoltre, si tratta di una lingua 
imprecisa, e ŎƛƼ ǊŜƴŘŜ ǘŀƴǘƻ ƳŜƴƻ ŀŎŎŜǘǘŀōƛƭŜ ƭŀ ǇǊŜǘŜǎŀ ŀƭƭΩǳƴƛǾŜǊǎŀƭƛǘŁ. 

Imprecisa? 
Esattamente. Prendiamo la sicurezza aerea. Il 29 dicembre 1972, un aereo si è 
schiantato in Florida. La torre di controlƭƻ ŀǾŜǾŀ ƻǊŘƛƴŀǘƻΥ άTurn left, right nowέΣ 
ƻǾǾŜǊƻ άDƛǊŀǘŜ ŀ ǎƛƴƛǎǘǊŀΣ ƛƳƳŜŘƛŀǘŀƳŜƴǘŜέΦ aŀ ƛƭ Ǉƛƭƻǘŀ ŀǾŜǾŀ ƛƴǘŜǊǇǊŜǘŀǘƻ 
άright nowέ ŎƻƳŜ άŀ ŘŜǎǘǊŀ ƻǊŀέΣ Ŝ ŎƛƼ Ƙŀ ǇǊƻǾƻŎŀǘƻ ƭŀ ŎŀǘŀǎǘǊƻŦŜΦ !ƴŎƘŜ ƛƴ Ři-
plomazia, la versione inglese della famosa risoluzione 242 dell'ONU del 1967, 
raccomanda il "withdrawal of Israel armed forces from territories occupied in the 
recent conflict". I paesi arabi avevano ritenuto che IsraŜƭŜ ŘƻǾŜǎǎŜ ǊƛǘƛǊŀǊǎƛ άŘŀƛέ 
territori occupati - sottinteso: da tutti. Mentre Israele aveva considerato suffi-
ŎƛŜƴǘŜ ǊƛǘƛǊŀǊǎƛ άŘŀέ ǘŜǊǊitori occupati, cioè da parte di essi soltanto. 

È  un buon motivo per muovere una guerra così violenta contro la lingua inglese? 
Lƻ ƴƻƴ ŦŀŎŎƛƻ ƭŀ ƎǳŜǊǊŀ ŎƻƴǘǊƻ ƭΩƛƴƎƭŜǎŜΦ Lƻ ŦŀŎŎƛƻ ƭŀ ƎǳŜǊǊŀ ŎƻƴǘǊƻ ŎƻƭƻǊƻ ŎƘŜ ǇǊe-
ǘŜƴŘƻƴƻ Řƛ ŦŀǊŜ ŘŜƭƭΩƛƴƎƭŜǎŜ ǳƴŀ ƭƛƴƎǳŀ ǳƴƛǾŜǊǎŀƭŜΣ ǇƻƛŎƘŞ ǉǳŜǎǘƻ ǇǊŜdominio ri-
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schia di causare la scomparsa delle altre lingue. Io combatterei così energicamen-
te il giapponese, il cinese o anche il francese se avessero la stessa ambizione. Ac-
ŎŀŘŜ ƻƎƎƛ ŎƘŜ ŝ ƭΩƛƴƎƭŜǎŜ ŎƘŜ Ƴinaccia le altre lingue, poiché mai, nella storia, una 
lingua è stata usata in tale proporzione sui cinque continenti. 

/ƻǎŀ ŎΩŝ Řƛ ǎǇƛŀŎŜǾƻƭŜΚ [ΩƛƴŎƻƴǘǊƻ ŦǊŀ ŎǳƭǘǳǊŜ ƴƻƴ ŝ ǎŜƳǇǊŜ ǳƴ ŀǊǊƛŎŎƘƛƳŜƴǘƻΚ 
[ΩƛƴŎƻƴǘǊƻ ŦǊŀ ŎǳƭǘǳǊŜΣ ǎƜΦ Lƭ ǇǊƻōƭŜƳŀ ŝ ŎƘŜ ƭŀ ƳŀƎƎƛƻǊ ǇŀǊǘŜ ŘŜƭƭŜ ǇŜǊǎƻƴŜ ŎƘŜ ŀf-
ŦŜǊƳŀƴƻ άōƛǎƻƎƴŀ ƛƳǇŀǊŀǊŜ ŘŜƭƭŜ ƭƛƴƎǳŜ ǎǘǊŀƴƛŜǊŜέ ƴƻƴ ƴŜ ƛƳǇŀǊŀƴƻ ŎƘŜ ǳƴŀ ǎo-
ƭŀΥ ƭΩƛƴƎƭŜǎŜΦ 9 ŎƛƼ ŎƻǎǘiǘǳƛǎŎŜ ǳƴŀ ƳƛƴŀŎŎƛŀ ǇŜǊ ƭΩǳƳŀƴƛǘŁ ƛƴǘŜǊŀΦ 

Fino a che punto? 
Soltanto le persone poco informate pensano che una lingua serva unicamente a 
comunicare. Una lingua costituisce anche un modo di pensare, una maniera di 
vedere il mondo, una cultura. In hindi per esempio, si utilizza la stessa parola per 
άƛeǊƛέ Ŝ άŘƻƳŀƴƛέΦ /ƛƼ Ŏƛ ǎǘǳǇƛǎŎŜΣ Ƴŀ ǉǳŜǎǘŀ ǇƻǇƻƭŀȊƛƻƴŜ ŘƛǎǘƛƴƎǳŜ ŦǊŀ ŎƛƼ ŎƘŜ ŝ - 
oggi - e ciò che non è: ieri e domani, secondo questa concezione, appartengono 
alla stessa categoria. Tutte le lingue che spariscono rappresentano una perdita 
inestiƳŀōƛƭŜΣ ŎƻǎƜ ŎƻƳŜ ǳƴ ƳƻƴǳƳŜƴǘƻ ƻ ǳƴΩƻǇŜǊŀ ŘΩŀǊǘŜΦ 
 

¢Ǌŀ ƛ нт ǇŀŜǎƛ ŘŜƭƭΩ¦ƴƛƻƴŜ 9ǳǊƻǇŜŀΣ ƴƻƴ ŝ ǳǘƛƭŜ ŀŘƻǇŜǊŀǊŜ ƭΩƛƴƎƭŜǎŜ ǇŜǊ ŎƻƳǳƴi-
care? Spendiamo una fortuna in traduzioni! 
vǳŜǎǘŀ ƛŘŜŀ ŝ ǎǘǳǇƛŘŀΗ [ŀ ǊƛŎŎƘŜȊȊŀ ŘŜƭƭΩ9ǳǊƻǇŀ ǊƛǎƛŜŘŜ  principalmente nella sua 
ŘƛǾŜǊǎƛǘŁΦ /ƻƳŜ ŘƛŎŜ ƭƻ ǎŎǊƛǘǘƻǊŜ ¦ƳōŜǊǘƻ 9ŎƻΣ άƭŀ ƭƛƴƎǳŀ ŘŜƭƭΩ9ǳǊƻǇŀΣ ŝ ƭŀ ǘǊŀŘu-
ȊƛƻƴŜέΦ tƻƛŎƘŞ ƭŀ ǘǊŀŘuzione - che costa meno di quanto si pensi - mette in rilievo 
le differenze tra le culture, le esalta, permette di comprendere la ricchezza 
ŘŜƭƭΩŀƭǘǊŀΦ 
Ma una lingua comune è molto pratica quando si viaggia. E questo non implica 
ƭΩŜƭƛƳƛƴŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭŜ ŀƭǘǊŜΗ 
Ci pensi bene. La storia lo dimostra: le lingue degli stati dominanti conducono 
spesso alla scomparsa delle lingue degli stati dominati. Il greco ha inghiottito il 
ŦǊƛƎƛƻΦ Lƭ ƭŀǘƛƴƻ Ƙŀ ǳŎŎƛǎƻ ƭΩƛōŜǊƛŎƻ Ŝ ƛƭ ƎŀƭƭƛŎƻΦ !Ř ƻƎƎƛΣ нр ƭƛƴƎǳŜ ǎŎƻƳǇŀƛƻƴƻ ƻƎƴƛ 
anno! Comprenderà bene che io non mi batto contro ƭΩƛƴƎƭŜǎŜΣ ƛƻ Ƴƛ ōŀǘǘƻ ǇŜǊ ƭŀ 
diversità. Un proverbio armeno riassume meravigliosamente il mio pensiero: 
ά¢ŀƴǘŜ ƭƛƴƎǳŜ ŎƻƴƻǎŎƛΣ ǘŀƴǘŜ ǾƻƭǘŜ ǎŜƛ ǳƻƳƻέΦ 

[Ŝƛ Ǿŀ ōŜƴ ƻƭǘǊŜΣ ŀŦŦŜǊƳŀƴŘƻ ŎƘŜ ǳƴŀ ƭƛƴƎǳŀ ǳƴƛŎŀ ŎƻƴŘǳǊǊŁ ŀŘ ǳƴ άǇŜƴǎƛŜǊƻ ǳƴiŎƻέΦΦΦ 
Questo punto è fondamentale. Bisogna comprendere bene che la lingua struttura 
il pensiero di un individuo. Alcuni credono che si possa promuovere un pensiero 

francese in inglese: sbagliano. Imporre la propria lingua, equivale ad imporre il 
proprio modo di pensare. Come spiega il grande matematico Laurent Lafforgue: 
non è perché la scuola matematica francese è influente che può ancora diffon-
dersi in francese; è perché essa divulga in francese che è potente, poiché ciò la 
conduce a strade di riflessione differenti. 

Lei ritiene anche che la lingua inglese sia portatrice di una certa ideologia neolibe-
rale  
SÍ. E questa minaccia di distruggere le nostre culture nella misura in cui è focaliz-
zata essenzialmente sui profitti. ώΧϐ 
tŜƴǎƛ ŀƭ Řƛōŀǘǘƛǘƻ ǎǳƭƭΩŜŎŎŜȊƛƻƴŜ ŎǳƭǘǳǊŀƭŜΦ Dƭƛ ŀƳŜǊƛŎani hanno voluto imporre 
ƭΩƛŘŜŀ ǎŜŎƻƴŘƻ ƭŀ ǉǳŀƭŜ ǳƴ ƭƛōǊƻ ƻ ǳƴ ŦƛƭƳ ŘŜōōŀ ŜǎǎŜǊŜ ŎƻƴǎƛŘŜǊŀǘƻ ŎƻƳŜ ǳƴ ƻg-
getto commerciale qualunque. Poiché essi hanno compreso che oltre a quella 
bellica, diplomatica e commerciale esiste anche una guerra culturale. Una lotta 
che essi intendono vincere per ragioni nobili - gli Stati Uniti hanno sempre valuta-
to i loro valori come universali - e meno nobili: la standardizzazione degli spiriti è 
il miglior mezzo per vendere i prodotti americani. Pensi che il cinema rappresen-
ta il prodotǘƻ ŘΩŜǎǇƻǊǘŀȊƛƻƴŜ ǇƛǴ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘŜΣ ōŜƴ ǇƛǴ ŎƘŜ ƭŜ ŀǊƳƛΣ ƭΩŀŜǊƻƴŀǳǘƛŎŀ ƻ 
ƭΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛŎŀΗ 5ŀ ŎƛƼ ƭŀ ƭƻǊƻ ǾƻƭƻƴǘŁ ŘΩƛƳǇƻǊǊŜ ƭΩƛƴƎƭŜǎŜ ŎƻƳŜ ƭƛƴƎǳŀ ƳƻƴŘƛŀƭŜΦ 
Anche se si nota da un paio di decenni una certa riduzione della loro influenza. 

Per quali ragioni? 
Intanto perché gli americani hanno conosciuto una serie di sconfitte, in Iraq e in 
Afghanistan, che li ha resi coscienti del fatto che certe guerre si perdono anche 
per la mancanza di comprensione delle altre culture. Inoltre, perché internet fa-
vorisce la diversità: negli ultimi dieci anni, le lingue che hanno visto la più rapida 
ŎǊŜǎŎƛǘŀ ǎǳƭ ǿŜō ǎƻƴƻ ƭΩŀǊŀōƻΣ ƛƭ ŎƛƴŜǎŜΣ ƛƭ ǇƻǊǘƻƎƘŜǎŜΣ ƭƻ ǎǇŀƎƴƻƭƻ ŜŘ ƛƭ ŦǊŀƴŎŜǎŜΦ 
Infine, poiché le popolazioni si mostrano legate alle loro lingue materne e si ribel-
lano pian piano a questa politica. 

bƻƴ ƛƴ CǊŀƴŎƛŀΣ ŀ ǉǳŀƴǘƻ ǎŎǊƛǾŜΦΦΦ [Ŝƛ ǎƛ ǎŎŀƎƭƛŀ ŀƴŎƘŜ ŎƻƴǘǊƻ ƭŜ άŞƭƛǘŜ Ǿŀǎǎŀƭlizza-
ǘŜέ ŎƘŜ ƳƛƴŜǊŜōōŜǊƻ ƭŀ ƭƛƴƎǳŀ ŦǊŀƴŎese. 
[ƻ ǎƻǎǘŜƴƎƻΦ 9Ω ŘŜƭ ǊŜǎǘƻ ǳƴΩƛƴǾŀǊƛŀƴǘŜ ƴŜƭƭŀ ǎǘƻǊƛŀΦ Lƭ ƎŀƭƭƛŎƻ ŝ ǎǇŀǊƛǘƻ ǇƻƛŎƘŞ ƭŜ 
élite galliche si sono premurate di mandare i propri figli alle scuole romane. Le 
élite provinciali, più tardi, hanno insegnato ai loro figli il francese a danno delle 
lingue regionali. Le classi dominanti sono spesso le prime ad adottare la lingua 
ŘŜƭƭΩ invasore. E succede aƴŎƻǊŀ ƻƎƎƛ Ŏƻƴ ƭΩƛƴƎƭŜǎŜΦ   
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Come se lo spiega? 
Adottando la lingua del ne-
mico, essi sperano di avere 
profitto sul piano materiale, 
assimilandosi ad esso per be-
neficiare simbolicamente del 
suo prestigio. La situazione 
diventa grave quando alcuni 
si convinŎƻƴƻ ŘŜƭƭΩƛƴŦŜǊƛƻǊƛǘŁ 
della propria cultura. In certi 
ambienti sensibili alla moda - 
specialmente la pubblicità, 
ma anche, perdonatemi se lo 
dico, il giornalismo - si ricorre 
agli anglicismi senza alcun 
motivo. Perché dire 
άplanningέ ŀƭ Ǉƻǎǘƻ Řƛ άǇƛŀƴi-
ficaȊƛƻƴŜ ŘŜƭ ǘŜƳǇƻέΚ άCo-
achέ ŀƭ Ǉƻǎǘƻ Řƛ άŀƭƭŜƴŀǘoǊŜέΚ 
άLifestyleέ ŀƭ Ǉƻǎǘƻ Řƛ άƳƻŘƻ 
Řƛ ǾƛǾŜǊŜέΚ άChallengeέ ŀƭ Ǉo-
ǎǘƻ Řƛ άǎŦiŘŀέΚ  

Per distinguersi dal popolo? 
Senza dubbio. Ma coloro che si impegnano in questi piccoli giochi si danno 
ƭΩƛƭƭǳǎƛƻƴŜ Řƛ ŜǎǎŜǊŜ Ƴƻderni, mentre non sono che americanizzati. E si giunge a 
questo paradosso: sono spesso gli immigrati a dichiararsi i più fieri della cultura 
ŦǊŀƴŎŜǎŜΗ 9Ω ǾŜǊƻ ŎƘŜ Ŝǎǎƛ ǎƛ ǎƻƴƻ ōŀǘǘǳǘƛ ǇŜǊ ŀŎǉǳƛǎƛǊƭŀΥ ƴŜ Ǿŀƭǳǘŀƴƻ ŀǇǇŀǊŜƴǘe-
mente meglio il valore di coloro che si sono accontentati di ereditarla. 

Cosa pensa di quei genitori che ritenendo di far bene spediscono i loro figli in 
Inghilterra o negli Stati Uniti per un soggiorno linguistico? 
Lƻ ǊƛǎǇƻƴŘƻ ƭƻǊƻΥ άtŜǊŎƘŞ ƴƻƴ ƭŀ wǳǎǎƛŀ ƻ ƭŀ DŜǊƳŀƴƛŀΚ {ƻƴƻ ŘŜƛ ƳŜǊŎŀǘƛ ǇƻǊtanti e 

molto meno concorrenziali, in cui i vostri figli troveranno più facilmente lavoǊƻέΦ 
  
Non teme di essere etichettato come antiquato o petainista? 
Ma in cosa è antiquato utilizzare le parole della propria lingua? E in cosa, il fatto 
di difendere la diversità, dovrebbe essere equiparato ad una ideologia fascistiz-
zante? La lingua francese è alla base stessa della nostra rivoluzione e della nostra 
repubblica! 

Perché gli abitanti del Québec difendono il francese con più impeto di noi stessi? 
Perche loro sono più consapevoli della minaccia: essi formano un isolotto di 6 mi-
lioni di francofoni in mezzo ad un oceano di 260 milioni di anglofoni! Da ciò la lo-
ro straordinaria attività neologica. Sono stati loro, per esempio, ad inventare il 
ǘŜǊƳƛƴŜ άcourrielέ όe-mail bΦŘΦ¢Φύ ŎƘŜ ƛƴǾƛǘƻ ƛ ƭŜǘǘƻǊƛ Řƛ [Ω9ȄǇǊŜǎǎ ŀŘ ǳǘƛƭƛzzare! 

[ŀ ǾƛǘǘƻǊƛŀ ŘŜƭƭΩƛƴƎƭŜǎŜ ŝ ƛǊǊŜǾŜǊǎƛōƛƭŜΚ 
Assolutamente no. Sono già state adottate alcune misure positive: le quote di 
musica francese su radio e televisioni, gli aiuti al cinema francese, etc. Ahimè, lo 
ǎǘŀǘƻ ƴƻƴ ƎƛƻŎŀ ǎŜƳǇǊŜ ƛƭ ǎǳƻ ǊǳƻƭƻΦ /ƻƳǇƭƛŎŀ ƭΩŀŎŎŜǎǎƻ ŀƭ ƳŜǊŎŀǘƻ ŘŜƭ ƭŀǾƻǊƻ ŘŜƛ 
diplomati stranieri formati da noi, sostiene insufficientemente la francofonia, 
chiude delle Alliances Fran- çaises ... I cinesi hanno aperto 1100 istituti Confucio 
nel monŘƻΦ /Ŝ ƴΩŝ ǳƴƻ ŀƴŎƘŜ ŀŘ !ǊǊŀǎΗ 

Se ci fosse una sola misura da prendere, quale sarebbe? 
Tutto comincia alla scuola primaria, dove si dovrebbero insegnare non una, ma 
due lingue moderne. Poiché se si propone una sola lingua, tutti si precipitano 
suƭƭΩƛƴƎƭŜǎŜ Ŝ ŎƛƼ ŀƎgrava il problema. Offrirne due è aprirsi alla diversità. 
ώΧϐ 
Il francese potrebbe essere il portabandiera della diversità culturale nel mondo? 
Ne sono convinto, poiché esso dispone di tutte le caratteristiche di una grande 
lingua internazionale. Per la sua diffusione nei cinque continenti, per il prestigio 
ŘŜƭƭŀ ǎǳŀ ŎǳƭǘǳǊŀΣ ǇŜǊ ƛƭ ǎǳƻ ǎǘŀǘǳǎ Řƛ ƭƛƴƎǳŀ ǳŦŦƛŎƛŀƭŜ ŀƭƭΩhb¦Σ ŀƭƭŀ /ƻƳƳƛssione 
Europea o ai giochi olimpici. Ed anche per la voce singolare della Francia. 

Per concessione di Tlaxcala :   Fonte  http://www.lexpress.fr/culture/livre/claude-hagege-imposer-sa-langue-c-est-imposer-sa-pensee_1098440.html  

Data dell'articolo originale: 03/04/2012  - URL dell'articolo: http://www.tlaxcala-int.org/article.asp?reference=8069  
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Per saperne di più, consulta  il sito ÄÅÌÌȭ/ÒÇÁÎÉÓÁÔÉÏÎ )ÎÔÅÒÎÁÔÉÏÎÁÌÅ ÄÅ la francophonie http://www.francophonie.org

 

Home  

http://www.francophonie.org/
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Ils ont ditȣ 
 

 

 

 
 
 
 
 
 
 

François CHENG  

[ΩŀǇǇǊŜƴŘƛƳŜƴǘƻ Řƛ ǳƴŀ ƭƛƴƎǳŀ ŝ ǳƴ ǇǊƻŎŜǎǎƻ Ŏomplesso, occorre mobilitare il cuore, la mente. Non si apprendono parole, regole, ma una 

ƳŀƴƛŜǊŀ Řƛ ǎŜƴǘƛǊŜΣ ǾŜŘŜǊŜΣ ǊŀƎƛƻƴŀǊŜΣ ǎǊŀƎƛƻƴŀǊŜΣ ǳƴŀ ƳŀƴƛŜǊŀ Řƛ ŜǎǎŜǊŜέκΧκ aƛ ŜǊƻ ƛƳǇŜƎƴŀǘƻ ŀ ǇƻŎƻ ŀ ǇƻŎƻ ƛƴ ǳƴΩŀƭǘǊŀ ǊŜŀƭǘà provocata 

dalla lingua francese.  Essa ŀōƛǘŀǾŀ ƛƴ ƳŜΣ ƛƻ ŦƛƴƛǾƻ ŀ ŎŀǇƻŦƛǘǘƻ ƴŜƭ ŦǊŀƴŎŜǎŜΦ 9Ω ǳƴΩŀǾǾŜƴǘǳǊŀ ŜŎŎƛǘŀƴǘŜ ŜƴǘǊŀǊŜ ƛƴ ǳƴΩŀƭǘǊŀ ƭƛƴƎǳŀΣ ŦŀǊƴŜ ƭŀ 

ǇǊƻǇǊƛŀ ŎŀǊƴŜ ŜŘ ƛƭ ǇǊƻǇǊƛƻ ǎŀƴƎǳŜΣ ŘŀǊŜ ǳƴ ƴƻƳŜ ƴǳƻǾƻ ŀƭƭŜ ŎƻǎŜ ŎƻƳŜ ŀƭ Ƴŀǘǘƛƴƻ ŘŜƭ ƳƻƴŘƻ ΧκΧκ vǳŜǎǘŀ ƭƛƴƎǳŀ ŦǊŀƴŎŜǎŜ Ƴƛ ǎǇƛnge verso 

una magƎƛƻǊŜ ŦƛƴŜȊȊŀ ƴŜƭƭΩŀƴŀƭƛǎƛ Σ ǾŜǊǎƻ ǳƴŀ ƳŀƎƎƛƻǊŜ ŎƘƛŀǊŜȊȊŀ ƴŜƭƭŀ ǎƛƴǘŜǎƛΦκΧκ Lƭ ŦǊŀƴŎŜǎŜΣ ƭŀ Ƴƛŀ ƭƛƴƎǳŀ Řƛ ŜƭŜȊƛƻƴŜ Ƴƛ ǇǊƻŎǳǊŀ una di-

stanziazione salutare riǎǇŜǘǘƻ ŀƭ Ƴƛƻ ǎǘŜǎǎƻ ŜǎǎŜǊŜ Χ Φ  

ά[ƛƴƎǳŜ Ŝ ǎǘǊǳǘǘǳǊŜ ŘŜƭƭΩƛƳƳŀƎƛƴŀǊƛƻ έΣ Università di Bergamo 24 novembre 2005 

Andreï MAKINE 

hƎƎƛ Ǿƛ ŝ ǳƴΩŜǾƻƭǳȊƛƻƴŜ ƴŜƭƭΩŀǘǘŜƎƎƛŀƳŜƴǘƻ ŘŜƎƭƛ ƛƴǘŜƭƭŜǘǘǳŀƭƛ Ǌǳǎǎƛ ƴŜƛ ŎƻƴŦǊƻƴǘƛ ŘŜƭƭŜ ƭƛƴƎǳŜ ŜǳǊƻǇŜŜΦ {ƻƴƻ ǎǘŀǘƻ ŎƻƭǇƛǘƻ Řai risultati di 

ǳƴΩƛƴŎƘƛŜǎǘŀ ŎƘŜ ǊƛǾŜƭŀ ŎƘŜ ǎƛ ŀǇǇǊŜƴŘŜ ƭΩƛƴƎƭŜǎŜΣ ƛƭ ǘŜŘŜǎŎƻ Χ ǇŜǊ ŘŜƭƭŜ ǊŀƎƛƻƴƛ ǇǊƻŦŜǎǎionali ma il francese? Qui le ragioni sono sentimentali. 

±ƛ ŝ ǉǳŀƭŎƻǎŀ Řƛ ǘŀƭƳŜƴǘŜ ǎƻǘǘƛƭŜΣ Řƛ ƛƳǇƻƴŘŜǊŀōƛƭŜ ŎƘŜ ŝ ŘƛŦŦƛŎƛƭŜ Řŀ ŎƻƎƭƛŜǊŜ Υ tŜǊŎƘŞ ŀƳƻ .ŀƭȊŀŎΣ ƭΩŜǎǇǊƛǘ ŦǊŀƴŎŜǎŜ Χ [ƻ ǎi ama per la sua a-

nima, è la migliore ragione, la ragione più nobile;  non la si ama per i suoi muscoli finanziari!!! 

 « Le français entre l'universel et l'identitaire »,  Fiuggi Terme 13 avril 2005 

Aimé CESAIRE 

La Francofonia  è  lingua  e valori. Valori  di libertà, di dignità, di apertura, di rispetto e di solidarietà.  

Perciò io sono a favore della Francofonia   

FDLM (Francophonie du sud) novembre 2008  

Luis BORGES  
Non dirò  sera né luna / Dirò Verlaine / Non dirò mare né cosmogonia/  5ƛǊƼ ƛƭ ƴƻƳŜ Řƛ IǳƎƻκ  bƻƴ ƭΩ amicizia:/  Dirò Montaigne. /  Non dirò 
fuoco/ Dirò Jeanne / E le ombre che chiamo  non sminuiscono / [ΩƛƴŦƛƴƛǘŀ  serie. 
Alla Francia (trad. F. Scotto). 

Home 
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il francese per ... LO STUDIO E LA FORMAZIONE 

  Indispensabile se desideri... 
¶ conoscere i grandi momenti della cultura di ieri e di oggi, con Molière, Hugo, Rodin, Matisse, Sartre, Duras, ma anche spaziare in 

tutti i campi della creazione contemporanea: il cinema (Jean Réno, Isabelle Adjani, Gérard Depardieu, Sophie Marceau), la musica 
ɉ!ÌÉÚïÅȟ ÇÌÉ !ÉÒȟ ÇÌÉ ÌÁÍɊȟ ÌÁ ÍÏÄÁ ɉ$ÉÏÒȟ ,ÁÃÒÏÉØȟ 'ÁÕÌÔÉÅÒɊ Å ÌÁ ÇÁÓÔÒÏÎÏÍÉÁȢȢȢ % ÓÃÏÐÒÉÒÅ ÌȭÉÎÃÒÅÄÉÂÉÌÅ ÄÉÖÅÒÓÉÔÛ ÄÅÌÌÅ ÃÕlture francofo-
ne, vivacemente illustrata dai grandi scrittori della francofonia (Léopold Sedar Senghor, Amadou Khourouma, Tahar Ben Jelloun), 
ÎÏÎÃÈï ÄÁÉ ÒÉÔÍÉ ÄÅÌÌȭ!ÆÒÉÃÁ ÃÈÅ ÈÁÎÎÏ ÆÁÔÔÏ ÉÌ Çiro del mondo. 
Conoscere il francese permette di apprezzare in versione originale le grandi opere letterarie e cinematografiche, ma anche di sco-
prire un universo multiculturale che parla del mondo attuale (rap, slam, fumetti, design...) aperto ai dibattiti sociali.  
,Á ÌÅÔÔÕÒÁ Å ÌȭÁÓÃÏÌÔÏ ÄÅÉ ÇÒÁÎÄÉ ÍÅÄÉÁ ÆÒÁÎÃÅÓÉ ÏÆÆÒono la possibilità di scoprire un approcciÏ ÁÌÔÅÒÎÁÔÉÖÏ ÁÌÌȭÉÎÆÏÒÍÁÚÉÏÎÅȟ                    
grazie ÁÌÌȭÁÓÃÏÌÔÏ ÄÉ ÐÕÎÔÉ ÄÉ ÖÉÓÔÁ ÄÉÖÅÒÓÉ ÓÕÌÌÅ problematiche contemporanee. 

¶ proseguire gli studi ÁÌÌȭÕÎÉÖÅÒÓÉÔÛ Ï ÅÆÆÅÔÔÕÁÒÅ ÓÔÁÇÅ ÁÚÉÅÎÄÁÌÉ ÉÎ &ÒÁÎÃÉÁ Ï in paesi francofoni ottenendo un elevato profilo profes-
sionale. )Ì ÆÒÁÎÃÅÓÅ î ÌÁ ÌÉÎÇÕÁ ÓÔÒÁÎÉÅÒÁ ÐÉĬ ÓÔÕÄÉÁÔÁ ÎÅÌ ÍÏÎÄÏ ÄÏÐÏ ÌȭÉÎÇÌÅÓÅ Å Ìa Francia è la seconda destinazione degli studenti 
)ÔÁÌÉÁÎÉ ÅÄ ÅÕÒÏÐÅÉȟ ÎÏÎÃÈï ÉÌ ÐÒÉÍÏ ÐÁÒÔÎÅÒ ÕÎÉÖÅÒÓÉÔÁÒÉÏ ÄÅÌÌȭ)ÔÁÌÉÁȟ ÃÏÎ ÏÌÔÒÅ ΤΥΡ Áccordi di cooperazione tra atenei grazie al pro-
gramma di scambio universitario ERASMUS.   
Parlare francese permette in particolare di proseguire i propri studi in Francia in università importanti  (La Sorbona, Università 
0ÉÅÒÒÅ Å -ÁÒÉÅ #ÕÒÉÅ ȣɊ Ï ÎÅÌÌÅ ÐÒÅstigiose Grandes Écoles (HEC, Polytechnique, ESSEC). Gli alunni che conoscono il francese pos-
sono beneficiare di borse di studio rilasciate dal governo francese per seguire un terzo ciclo di studi in Francia in tutte le discipline 
e ottenere un diploma riconosciuto a livello internazionale.  
Potrai decidere quindi di arricchire il tuo curriculum con una certificazione linguistica internazionale (DELF, Certificati della Camera 
di Commercio di Parigi), con il diploma ESABAC che ti consente di iscriverti direttamente presso atenei francesi.  

¶ arricchire le tue conoscenze facendo ricerca ÇÒÁÚÉÅ ÁÌ ÐÒÏÇÒÁÍÍÁ '!,),%/ȟ ÃÏÎ ÐÒÏÇÅÔÔÉ ÓÕÌÌȭÁÍÂÉÅÎÔÅȟ ÓÕÌÌÏ ÓÐÁÚÉÏ Å ÄÉÓÃÉÐÌÉÎÅ Áf-
fini: ambiti in cui Ìȭ)ÔÁÌÉÁ Å ÌÁ &ÒÁÎÃÉÁ ÓÏÎÏ É ÄÕÅ ÇÒÁÎÄÉ ÌÅÁÄÅÒ ÅÕÒÏÐÅÉȢ )Ì ÓÏÓÔÅÇÎÏ ÁÇÌÉ ÓÃÁÍÂÉ Å ÁÌÌȭÉÎÎÏvazione professionale (pro-
gramma LEONARDO) investe anche il settore delle scienze umane, sociali e politiche, per le quali il francese è necessario.  Parlare 
francese permette di lavorare nei grandi laboratori di ricerca francesi e di operÁÒÅ ÎÅÉ ÃÁÍÐÏ ÄÅÌÌȭÁÌÔÁ ÔÅÃÎÏÌÏÇÉÁȡ ÌȭÉÎÄÕÓÔÒÉÁ ÃÈÉÍi-
ÃÁ Å ÁÇÒÏÁÌÉÍÅÎÔÁÒÅȟ É ÔÒÁÓÐÏÒÔÉ ÆÅÒÒÏÖÉÁÒÉȟ ÌÅ ÔÅÌÅÃÏÍÕÎÉÃÁÚÉÏÎÉ Å ÌȭÁÅÒÏÎÁÕÔÉÃÁ ÅÕÒÏÐÅÁ ɉ!ÉÒÂÕÓȟ !ÒÉÁÎÅȟ Eurocopter). In un curricu-
lum vitae,  il francese ha un indubbio valore aggiunto.  
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Fonte:  Institut Français It a lia  
CoÍÅ ÆÁÒÅ ȣȢ.?      Acquisendo diplomi e certificazioni internazionali   
 

 

     

 

 

 

 

 

 

 

 

[ŀ CǊŀƴŎƛŀ ŝ ƛƭ ǎŜŎƻƴŘƻ ǇŀǊǘƴŜǊ ŜŎƻƴƻƳƛŎƻ ŘŜƭƭΩLǘŀƭƛŀΦ 
Conoscere il francese di specialità apre prospettive inte-
ressanti nel mercato del lavoro italo-francese e favori-
sce la mobilità internazionale. 

IL DELF PRO ό5ƛǇƭƾƳŜ ŘΩ;ǘǳŘŜǎ Ŝƴ ƭŀƴƎǳŜ ŦǊŀƴœŀƛǎŜ ƻp-
tion professionnelle) 
corrisponde alla versione professionale dei diplomi 
DELF e certifica le competenze in lingua francese 
ƴŜƭƭΩŀƳōƛǘƻ ƭŀǾƻǊŀǘivo. 
Valuta competenze trasversali comuni a tutte le situa-
zioni professionali correnti e si rivolge a tutti gli studen-
ti degli istituti tecnici e professionali per i seguenti am-
biti: 
-       campo medico 

-  campo giuridico 

-  campo segretariato/amministrativo 

-  campo turistico e alberghiero 

-  campo tecnico-scientifico 
 
secondo gli standard della Chambre de commerce et de 
ƭΩƛƴŘǳǎǘǊƛŜ ŘŜ tŀǊƛǎ ό//Ltύ 
 
Consulta: http://www.francais.ccip.fr/ 

Dal 1985 la Francia offre 2 diplomi di conoscen-
za della lingua francese per cittadini stranieri,  
il DELF (diploma di studi di lingua francese) e  
il DALF (diploma approfondito di lingua fran- 
cese). 
Promossi in Italia dal MIUR e dai centri, è possi-
bile conseguirli presso numerosissime scuole 
italiane e centri abilitati. i diplomi vengono rila-
sciati dal MƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ 
francese. 
Certificare la tua conoscenza del francese ti of-
fre tante opportunità: 

-  ǘƛ ŘŁ ŎǊŜŘƛǘƛ ŦƻǊƳŀǘƛǾƛ ŀ ǎŎǳƻƭŀ ǇŜǊ ƭΩ9ǎŀƳŜ Řƛ 
Stato 

-  ǘƛ ŎƻƴǎŜƴǘŜ Řƛ ƻǘǘŜƴŜǊŜ ƭΩƛŘƻƴŜƛǘŁ ǇŜǊ Ǝƭƛ esami 
Řƛ ƭƛƴƎǳŀ ŦǊŀƴŎŜǎŜ ŀƭƭΩǳƴƛǾŜǊǎƛǘŁ 

-  ti puoi iscrivere nelle università francesi senza 
ǘŜǎǘ ƭƛƴƎǳƛǎǘƛŎƻ ŘΩƛƴƎǊŜǎǎƻ 

-  ǘƛ ŦŀŎƛƭƛǘŀ ƭΩŀŎŎŜǎǎƻ ŀƛ ǇǊƻƎǊŀƳƳƛ ŜǳǊƻǇŜƛ 9Ǌa-
smus e Leonardo, e a oltre 180 doppi diplomi 
italo-ŦǊŀƴŎŜǎƛΧ 

 
Consulta: http://www.france-italia.it 
http://culturemilan.com/fr/diplomes/delf-
scolaire 

 

  

9Ω ǳƴ ƴǳƻǾƻ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛǾƻ ŜŘǳŎŀǘƛǾƻ ŜƴǘǊŀǘƻ ƛƴ ǾƛƎƻǊŜ ǘǊŀ Lǘŀƭƛŀ Ŝ 

Francia: ƭΩ9{!.!/ è il doppio rilascio di diplomi che consente 

agli studenti italiani e francesi di conseguire simultaneamente 

due diplomi con un solo esame ς ƭΩ9ǎŀƳŜ Řƛ {ǘŀǘƻ ƛǘŀƭƛŀƴƻ Ŝ ƛƭ 

Baccalauréat francese. 

Questo doppio rilascio di diplomi, reso possibile grazie 
ŀƭƭΩŀŎŎƻǊdo intergovernativo tra il MIUR e il MEN firmato nel 
2009, convalida un percorso bi-culturale e bilingue  triennale 
che consente di: 

-  avere una formazione di dimensione europea 

-  accedere a percorsi universitari italo-francesi 

-  avere sbocchi professionali internazionali 
Consulta: http://www.france-italia.it      

                  http://www.vizavi-edu.it/ 

 

 

 

http://www.francais.ccip.fr/
http://www.france-italia.it/
http://culturemilan.com/fr/diplomes/delf-scolaire
http://culturemilan.com/fr/diplomes/delf-scolaire
http://www.france-italia.it/
http://www.vizavi-edu.it/
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 #ÏÍÅ ÆÁÒÅ ȣȢȢȩ 

Studiando facilmente e in modo efficace 
 
 

 

 

ADCUEFE  
 
 

http://www.campus - fle.fr/  

 

ALLIANCE FRA NCAISE  

 

 

http://www.alliancefr.org/it  

 

L'OFFICE  

 

 

http://www.loffice.org/  

 

LE GROUPEMENT FLE  

http://www.groupement - fle.it/le -scuole  
 

 
SOUFFLE  
 
 

http://www.souffle.asso.fr/fr/  

 

 
 

http://www.unosel.org/  

 

 
http://www.labelqualitefle.org/documents -a-

telecha rger/liste -des -acteurs.html  
 

 

 
 
Agence française pour la promotion de 

lôenseignement sup®rieur, lôaccueil et la mobilit® 

internationale  

 

http://www.campusfrance.org/fr/   

 
 
 
 
 
 
 

Home 

Frequentando una scuola di qualità in 
Francia é! 

 

Proseguendo gli  studi  

presso univers ità francesi  

http://www.campus-fle.fr/
http://www.alliancefr.org/it
http://www.loffice.org/
http://www.groupement-fle.it/le-scuole
http://www.souffle.asso.fr/fr/
http://www.unosel.org/
http://www.labelqualitefle.org/documents-a-telecharger/liste-des-acteurs.html
http://www.labelqualitefle.org/documents-a-telecharger/liste-des-acteurs.html
http://www.campusfrance.org/fr/
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Studiando in autonomia e in modo divertente  
on line!  

 
 

 

 
 

In particolare nella rubrica ñLangue fran­aiseò si possono 

trovare tantissime a t tività di apprendimento e di gioco.  

 

http://www.tv5.org  

 

 

 

 
 

Percorsi di apprendimento linguistico e culturale incrociati   

http://italie.aquitaine.fr/?lang=it  

 

 

 
Radio France intern ationale  

http://www.rfi.fr  
 
Lƴ ǇŀǊǘƛŎƻƭŀǊŜ ƴŜƭƭŀ ǊǳōǊƛŎŀ ά[ŀƴƎǳŜ ŦǊŀƴœŀiǎŜέ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
http://www.france24.com/fr/    

 

Televisione francese dôinformazione 

internazionale 24h/24h  

 

 

 

 
 

Podcasting di ogni g enere  

per esercita rsi in francese  

 
http://www.podcastfrancaisfac ile.com/  

 

 

 

 

 
 
 

Sito per allenarsi e part ecipare alle  

olimpiadi della lingua fra ncese  

 

http://www.olyfran.or g/olyfran/  

 

 

 

Home  

http://www.tv5.org/
http://italie.aquitaine.fr/?lang=it
http://www.rfi.fr/
http://www.france24.com/fr/
http://www.podcastfrancaisfacile.com/
http://www.olyfran.org/olyfran/
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Consulta i siti seguenti : 

http://www.france.fr/  

http://www.rendezvousenfrance.com/ 

http://www.france.fr/
http://www.rendezvousenfrance.com/
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,Ï ÓÔÁÔÏ ÄÅÌÌȭÁÒÔÅ ÄÅÌÌȭÉÎÓÅÇÎÁÍÅÎÔÏ ÄÅÌ &ÒÁÎÃÅÓÅ ÉÎ )ÔÁÌÉÁ Å ÉÎ ,ÏÍÂÁrdia 

IÎ ÑÕÅÓÔÁ ÓÅÚÉÏÎÅ ÓÏÎÏ ÐÒÅÓÅÎÔÁÔÉ ÎÅÌ ÄÅÔÔÁÇÌÉÏ É ÄÁÔÉ ÒÅÌÁÔÉÖÉ ÁÌÌÁ ÓÉÔÕÁÚÉÏÎÅ ÄÅÌÌȭÉÎÓÅÇÎÁÍÅÎÔÏ ÄÅÌÌÁ ÌÉÎÇÕÁ ÆÒÁÎÃÅÓÅ ÉÎ ,ÏÍbardia, di-
ÖÉÓÉ ÐÅÒ ÐÒÏÖÉÎÃÉÁȢ 4ÁÌÉ ÄÁÔÉȟ ÁÇÇÉÏÒÎÁÔÉ ÁÌÌȭÁÎÎÏ ÓÃÏÌÁÓÔÉÃÏ ΤΡΣΤ-2013, sono comunque sempre confrontati con il dato nazionale per una 

proiezione su più ampia scala.  

CLASSI DI II  LINGUA NELLA  SCUOLA SECONDARIA DI I  GRADO  

TAB ELLA  1             GRA FICO 1    
 

 
Provincia 

 Francese Spagnolo Tedesco 

Bergamo  1.021 303 66 

Brescia  1.251 195 185 

Como  434 127 86 

Cremona  372 28 15 

Lecco  192 67 51 

Lodi  210 43 15 

Mantova  362 39 63 

Milano  1.873 1.260 265 

Monza  646 298 44 

Pavia  297 301 12 

Sondrio  124 0 123 

Varese  763 141 90 
     

Lombardia 7.545 2.802 1.015 
     

Nazionale 56.342 15.037 5.075 

 

5ŀǘƛ ǊŜƭŀǘƛǾƛ ŀƭƭΩŀƴƴƻ ǎŎƻƭŀǎǘƛŎƻ нлмн-2013 
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GRAFICO  1.1          CLASSI DI II  LINGUA NELLA  SCUOLA SECONDARIA DI I  GRADO  -  I NCIDENZA REGIONAL E SUL DATO NAZIONALE  

 

  

 

Da tale proiezione si evince che il 65,8% delle classi della scuola secondaria di I grado in Lombardia studia il francese come seconda 
ÌÉÎÇÕÁ ÓÔÒÁÎÉÅÒÁȢ N ÁÌÔÒÅÓý ÅÖÉÄÅÎÔÅ ÃÈÅ ÌȭÉÎÃÉÄÅÎÚÁ ÄÅÌÌÁ ,ÏÍÂÁÒÄÉÁ ÓÕÌ ÔÏÔÁÌÅ ÎÁÚÉÏÎÅ ÄÅÌÌÅ Ãlassi di seconda lingua francese della scuo-
ÌÁ ÓÅÃÏÎÄÁÒÉÁ ÄÉ ÐÒÉÍÏ ÇÒÁÄÏ î ÄÅÌ ΣΥȟΦϷȢ  #ÉÏî ÌȭΣΣȟΩϷ ÄÅÌÌÅ ÃÁÔÔÅÄÒÅ ÄÉ ÆÒÁÎÃÅÓÅ ÉÎ )ÔÁÌÉÁ ÓÉ ÔÒÏÖÁ ÎÅÌÌÁ ÎÏÓÔÒÁ Òegione (Tabella 2 e grafico 
2.1). 
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CATTEDRE DI FRANCESE  NELLA  SCUOLA SECONDARIA DI I  GRADO IN LOMBARDIA  

 

TABELLA  2          GRAFICO 2   D ISTRIBUZIONE PROVINC IALE  

 

Provincia  n. cattedre 
 

   

Bergamo  74 

Brescia  106 

Como  38 

Cremona  35 

Lecco  17 

Lodi  18 

Mantova  36 

Milano  210 

Pavia  26 

Sondrio  12 

Varese  72 
   

Lombardia 644 
  

Nazionale  5523 

                                      5ŀǘƛ ǊŜƭŀǘƛǾƛ ŀƭƭΩŀƴƴƻ ǎŎƻƭŀǎǘƛŎƻ нлмн-2013 
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GRAFICO  2.1      CATTEDRE DI FRANCESE SCUOLA SECONDARIA DI  I  GRADO  
                                          I NCIDENZA DELLA REGIO NE LOMBARDIA SUL DATO NA ZIO NALE  

 

 

5ŀǘƛ ǊŜƭŀǘƛǾƛ ŀƭƭΩŀƴƴƻ ǎŎƻƭŀǎǘƛŎƻ нлмн-2013 

Se si passa ad analizzare i dati relativi alla scuola secondaria di II grado, si constata che la situazione non è molto diversa e che il dato 
ÒÅÇÉÏÎÁÌÅ ÓÉ ÁÔÔÅÓÔÁ ÃÏÍÕÎÑÕÅ ÉÎÔÏÒÎÏ ÁÌÌȭΣΣȟΥ Ϸ ÄÅÌ ÔÏÔÁÌÅ nazionale, anche se le cattedre scendono da 644 a 522 (tab.3). Ciò è dovuto 
ÁÎÃÈÅȟ ÉÎ ÂÕÏÎÁ ÐÁÒÔÅȟ ÁÌÌȭÁÓÓÅÎÚÁ ÄÉ ÕÎÁ ÓÅÃÏÎÄÁ ÌÉÎÇÕÁ ÓÔÒÁÎÉÅÒÁ ÉÎ ÁÌÃÕÎÉ ÐÅÒÃÏÒÓÉ ÄÉ ÉÓÔÒÕÚÉÏÎÅ ÓÅÃÏÎÄÁÒÉÁ ÄÉ )) ÇÒÁÄÏȟ Ðiù che a un 
ÒÅÁÌÅ ÆÅÎÏÍÅÎÏ ÄÉ ȰÁÂÂÁÎÄÏÎÏȱ ÄÅÌÌÏ ÓÔÕÄÉÏ di tale lingua.  Lo dimostrano gli alti numeri di studenti della secondaria di II grado che 
hanno il francese nel loro curricolo (tab.4).  

Dato Regionale: 11,7%  
D   Dato Nazionale: 88,3%  
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CATTEDRE DI FRANCESE  NELLA  SCUOLA SECONDARIA DI II  GRADO IN LOMBARDIA  

 

TABELLA  3         GRAFICO 3   D ISTRIBUZIONE PROVINCIALE  
 

Provincia                   n. cattedre 

Bergamo  57  

Brescia  69  

Como  21  

Cremona  31  

Lecco  18  

Lodi  14  

Milano  204  

Mantova  22  

Pavia  26  

Sondrio  11  

Varese    49  

 

Lombardia 

 

522 

 

 

Nazionale 

 

4636 

 

 

Dati relativƛ ŀƭƭΩŀƴƴƻ ǎŎƻƭŀǎǘƛŎƻ нлмн-2013 
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GRAFICO  3.1      CATTEDRE DI FRANCESE SCUOLA SECONDARIA DI  II  GRADO  
                                          I NCIDENZA DELLA REGIO NE LOMBARDIA SUL DATO NA ZION ALE  

 

 

  

                                      

 

                                                                                                                

 

 

 

 

 

 

5ŀǘƛ ǊŜƭŀǘƛǾƛ ŀƭƭΩŀƴƴƻ ǎŎƻƭŀǎǘƛŎƻ нлмн-2013 

 

 

 Dato Nazionale: 88,7% 
D Dato Regione Lombardia: 11,3% 
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ALLIEVI DELLA SECONDA RIA DI II  GRADO CHE STUDIANO I L FRAN CESE  

TABELLA  4                                               GRAFICO 4  D I STRIBUZIONE PROVINCI AL E  

 
Provincia 

 
                N ° alunni 

Bergamo 9.741 

Brescia 11.280 

Como 2.914 

Cremona 4.247 

Lecco 3.171 

Lodi 2.285 

Mantova 3.545 

Milano 30.004 

Pavia 3.834 

Sondrio 1.473 

Varese 

 

7.634

 

Lombardia 80.128 

  

Nazionale 679.901 

5ŀǘƛ ǊŜƭŀǘƛǾƛ ŀƭƭΩŀƴƴƻ ǎŎƻƭŀǎǘƛŎƻ нлмн-2013 
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GRAFICO  4.1      ALLIEVI DELLA SECONDA RIA DI II  GRADO CHE STUDIANO I L FRAN CESE  
                                   I NCIDENZA REGIONALE S UL DATO N AZIONALE  

 

 

 

 

Dati relatiǾƛ ŀƭƭΩŀƴƴƻ ǎŎƻƭŀǎǘƛŎƻ нлмн-2013 

 
Home  

DDato regione Lombardia: 11,8% 
DDato nazionale: 88,2 % 
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Il Francese:  
un'opportunità (o una fortuna) per domani  

di Claudie Pion  
 

1. lingua aperta sugli studi europei e internazionali  
N ÖÅÒÏȟ ÉÌ ÆÒÁÎÃÅÓÅ î ÕÎÁ ÌÉÎÇÕÁ ÁÐÅÒÔÁ ÓÕÌÌȭ %ÕÒÏÐÁ Å ÉÌ ÍÏÎÄo intero. Nella globalizzazione parlare solamente l'inglese non basta. Bi-
sogna conoscere un'altra lingua comunitaria. Un alunno che parla parecchie lingue moltiplicherà le sue opportunità sul mercato del 
lavoro nel proprio paese e a livello internazionale.  
Apprendere il francese significa acquisire una ricchezza supplementare e aprirsi ad altri orizzonti, personali e professionali. È una for-
tuna per il domani.  Conoscere la lingua francese, la più parlata al mondo dopo l'inglese da 220 milioni di persone, è un modo di creare 
delle opportunità per il futuro. 

2. Insegnamento superiore in FRANCIA  
0ÁÒÌÁÒÅ ÆÒÁÎÃÅÓÅ ÐÅÒÍÅÔÔÅ ÄÉ ÓÅÇÕÉÒÅ É ÐÒÏÐÒÉ ÓÔÕÄÉ ÉÎ &ÒÁÎÃÉÁ ÎÅÌÌÅ ÒÉÎÏÍÁÔÅ ÕÎÉÖÅÒÓÉÔÛ ÆÒÁÎÃÅÓÉ Ï ÎÅÌÌÅ ȰÇÒÁÎÄÅs ïÃÏÌÅÓȱ ÄÉ ÃÏÍÍÅÒÃÉÏ 
e di ingegneria che sono classificate tra le migliori scuole superiori in Europa e nel mondo.  
Ci sono 285 000 studenti stranieri in Francia, vale a dire il 12% degli studenti, e di questi studenti 7900 sono italiani, ÃÈÅ ÁÌÌȭÕÎÉÖÅÒÓÉÔÛ 
ÓÔÕÄÉÁÎÏ ÓÏÐÒÁÔÔÕÔÔÏ ȰÌÅÔÔÅÒÅ Å ÓÃÉÅÎÚÅ ÕÍÁÎÅȱȟ ÓÃÉenze, giurisprudenza e scienze politiche ȣ Åȟ ÉÎ ÍÉÓÕÒÁ ÍÉÎÏÒÅȟ economia. 
Gli italiani sono presenti in Francia a tutti i livelli: Licenza, Master, Dottorato. 
Gli studenti che vengono dall'Italia sono anche particolarmente ricercati in Francia nei campi delle arti, del marketing, del commercio 
e della moda che si possono studiare  nella Grande école come in BTS o all'università.  
All'università si accede senza selezione, ma per essere ammessi alla grande école bisogna superare una selezione in base ai risultati 
scolastici. Bisogna iscriversi entro gennaio su un portale che si chiama APB.  
Gli alunni che hanno una certificazione in francese possono beneficiare di borse del governo francese per seguire un terzo ciclo di 
studi in Francia in tutte le discipline e ottenere un diploma riconosciuto a livello internazionale. 
Apprendere il francese significa, quindi, prepararsi alla mobilità europea e internazionale 

3. Esempio di mobilità  
Eugenio, Università di Torino, ha conseguito un master in Fisica. È entrato nel programma PHD in una prestigiosa università a Parigi. 
Studia in inglese con altri dottorandi tra i migliori del mondo. Ma  è stato reclutato anche perché aveva una certificazione in francese!!  
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4. Apertura delle Università e delle «  grandes écoles » francesi ÖÅÒÓÏ Ìȭ%ÕÒÏÐÁ 
Questa apertura agli studi europei si realizza attraverso programmi come Erasmus o Erasmus mundus e anche tramite la mobilità in-
dividuale in entrata e in uscita.  

5. ERASMUS MUNDUS 
2 anni in 3 paesi europei - Per esempio , Alessandra è una ragaÚÚÁ ÄÅÌÌȭ ÕÎÉÖÅÒÓÉÔÛ ÄÉ "ÅÒÇÁÍÏ. Dice che questi due anni sono stati uno 
scambio e un incontro tra metodi accademici, ÃÕÌÔÕÒÅ Å ÌÉÎÇÕÅ ÄÉÖÅÒÓÅ ÃÈÅ ÈÁÎÎÏ ÆÁÖÏÒÉÔÏ ÕÎ ÁÐÐÒÏÃÃÉÏ ȬÔÒÁÓÖÅÒÓaÌÅȭ Å ȬÓÉÎÅÒÇÉÃÏȭ ÁÌÌÏ 
stesso tempo. 
Il Master Erasmus Mundus post lauream esiste anche in scienze, ingegneria, salute, management, sociologia  e in tutti gli ambiti di 
studio. 

6. STUDI EUROPEI in Francia  
Europa plurilingue perché- La Francia ha scelto di promuovere la diversità linguistica. Parlare francese contribuisce in modo importan-
te a proteggere la diversità linguistica nel mondo e ad evitare l'uso esclusivo della lingua inglese in un mondo globalizzato.  
Esistono molteplici possibilità di scambi come ad esempio i Doppi titoli : sono corsi di laurea triennale o, nella maggior parte dei casi, 
laurea specialistica per ottenere due diplomi validi e spendibili nei due paesi. 
Esistono 250 doppi titoli italo-francesi ÉÎ ÔÕÔÔÉ ÇÌÉ ÁÍÂÉÔÉ ÐÏÓÓÉÂÉÌÉ ÁÌÌȭ5ÎÉÖÅÒÓÉÔÛ Ï ÎÅÌÌÅȱ 'ÒÁÎÄÅÓ ïÃÏÌÅÓȱ  
Ma esistono altri modi di scambi: si può partire per un semestre, un anno o per uno stage. 
Sapete che potete anche studiare in inglese in Francia? 
Visitate il sito Campus France " Taught in EnglishȱÅ ÓÁÒÅÔÅ ÓÏÒÐÒÅÓÉȦ Ma ancora più importante per studiare in Francia è ottenere una 
certificazione ESABAC o DELF. 

7. Scambi delle «  grandes ecoles » e università francesi con le università dei 5 continenti  
Moltiplicare le proprie opportunità sul mercato del lavoro: parlare francese e inglese è una carta vincente per moltiplicare le proprie 
opportunità sul mercato internazionale dell'impiego. La Francia è la quinta potenza commerciale e la terza terra di accoglienza per gli 
investimenti stranieri. Dunque è un partner economico di primo piano.  
Oltre ai doppi titoli italo-francesi, le università e le grandi scuole francesi hanno dei doppi titoli con tutti i paesi del mondo: franco / ca-
nadese, franco / americano, franco / inglese, franco / australiano, franco / vietnamita, franco/brasiliano. 
Esistono anche delle università delocalizzate: 
Ci sono più di 180 corsi di studi che sono localizzati fuori dalla Francia, in Europa centrale, nel Vicino Oriente, in Asia, in America latina. 
Esiste una scuola di ingegneria a Pechino, per esempio, e un'altra a Shanghai per formare degli ingegneri al francese.  
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8. Il francese è una carta vincente per moltiplicare le proprie opportunità sul mercato mondiale  
Il francese è una lingua mondiale parlata in tutti i continenti, che può permettere una carriera europea e internazionale. 
Essere mobili permette di sviluppare la propria immaginazione, le proprie competenze collaborative, la propria adattabilità e la co-
municazione,  di superare gli stereotipi, di essere più agili nelle relazioni di lavoro. Tutte queste competenze sono necessarie nella 
piccola e grande  impresa.  
Essere mobili è una fortuna per il domani e per se stessi che aiuta a imparare e a conoscere e rispettare l'altro. 

9. Dopo ÌȭÅÓÁÍÅ ÄÉ 3ÔÁÔÏ  
Per proseguire gli studi superiori ÉÎ &ÒÁÎÃÉÁȟ ÄÏÐÏ Ìȭ%3!"!# Ï Ìȭ%3!-% $) 34!4/ȟ bisogna visitare il sito Admission post bac tra il 20 
gennaio e il 20 Marzo, oppure su Campus France Italia. 

10.  %ÓÓÅÒÅ ÁÌÌȭ ÁÖÁÎÇÕÁÒÄÉÁ, è parlare francese e proseguire gli studi in Francia  
Parlare la lingua francese parlata nei 5 continenti, vuol dire aprirsi all'altro, costruire la propria identità e diventare persone di succes-
so solo professionalmente ma anche umanamente. 
La Francia, attira  imprenditori, ricercatori e i migliori studenti stranieri del mondo. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Home  
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il francese per ... IL LAVORO E LA PROFESSIONE  

Indispensabile se desideri... 
¶ trovare un lavoro sul mercato internazionale. Parlare francese ÏÌÔÒÅ ÁÌÌȭÉÎÇÌÅÓÅ moltiplica le proprie possibilità sul merca-

to internazionale del lavoro. La conoscenza del francese apre le porte degli organismi internazionali. Come si evince dalle  
tabelle  1 e 2 qui di seguito riportate, lÁ &ÒÁÎÃÉÁȟ ÑÕÉÎÔÁ ÐÏÔÅÎÚÁ ÉÎÄÕÓÔÒÉÁÌÅȟ î ÐÅÒ Ìȭ)ÔÁÌÉÁ ÕÎ ÐÁÒÔÎÅÒ ÄÉ ÐÒÉÍÏ Ðiano 

¶ essere arruolato nella ÐÉĬ ÇÒÁÎÄÅ ÉÎÄÕÓÔÒÉÁ ÔÕÒÉÓÔÉÃÁ Äȭ%ÕÒÏÐÁ ÃÏÎ ÕÎ ÒÅÃÏÒÄ ÄÉ ΩΧ ÍÉÌÉÏÎÉ ÄÉ ÖÉÓÉÔÁÔÏÒÉ ÌȭÁÎÎÏ ÎÅÌÌÁ ÓÏÌÁ ÃÉÔÔÛ 
di Parigi; ogni anno 7 milioni di italiani vanno in Francia per turismo. !ÎÃÈÅ ÎÅÌ ÓÅÔÔÏÒÅ ÄÅÌÌȭIncoming i francesi rappresen-
ÔÁÎÏ ÌȭΣΣϷ ÄÅÉ ÔÕÒÉÓÔÉ ÉÎ )ÔÁÌÉÁȟ ÓÅÃÏÎÄÉ Óoltanto ai tedeschi (tabella 4) 

¶ trovare un impiego nei settori dÅÌÌȭÉÎÆÏÒÍÁÔÉÃÁȟ ÄÅÌÌȭÉÎÇÅÇÎÅÒÉÁ ÅÌÅÔÔÒÏÎÉÃÁȟ ÄÅÌÌȭÁÕÔÏÍÁÚÉÏÎÅȟ ÄÅÌ ÍÁÒËÅÔÉÎÇȟ ÄÅÌÌÁ ÇÒÁÎÄÅ 
ÄÉÓÔÒÉÂÕÚÉÏÎÅȟ ÄÅÌÌÁ ÃÏÓÍÅÔÉÃÁȟ ÄÅÌÌÅ ÍÕÌÔÉÎÁÚÉÏÎÁÌÉ ÄÅÌ ÃÒÅÄÉÔÏ Å ÄÅÌÌÁ ÆÉÎÁÎÚÁȟ ÄÅÌÌȭÉÎÄÕÓÔÒÉÁ Å ÄÅÌ ÌÁÒÇÏ ÃÏÎÓÕÍÏȟ ÌÅ Îu-
merose multinazionali francesi e francofoÎÅ ÓÐÁÒÓÅ ÓÕÉ ÃÉÎÑÕÅ ÃÏÎÔÉÎÅÎÔÉȟ ÏÐÐÕÒÅ ÄÅÌÌÁ ÍÏÄÁȟ ÄÅÉ ÍÕÓÅÉ Å ÄÅÌÌȭÁÒÔÅ ɉ)ÔÁÌÉÁ 
e Francia possiedono insieme il 70% de l patrimonio artistico mondiale). Il francese è considerata una lingua Ȱobbligato-
riaȱ dalla Camera di commercio italiana. Confronta la Tabella 5.     

Tabella 1 : PÒÉÎÃÉÐÁÌÉ ÐÁÒÔÎÅÒ ÃÏÍÍÅÒÃÉÁÌÉ ÄÅÌÌȭ)ÔÁÌÉÁ 

         Home  

 Dati 2010, fonte: ICE 2011 
Cécile Desoutter, Pratiche del francese nelle imprese localizzate in Italia, 

in  Comunicazione, imprese e plurilinguismo 

Università di Bergamo, maggio 2012                                                         
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 Home   

Multilinguismo: le lingue al servizio delle imprese  
Raphael Gallus, Laura Boselli (DGT ς Commissione europea)   

Università Cattolica di Milano e Università di Bergamo, 3 maggio 2012 
 

 

Tabella 2: Graduatoria dei principali paesi destinatari delle esportazioni italiane - Anno 2011 

 



 

© 2012 MIUR ς USR Lombardia ς AA.VV. Dossier di promozione della lingua francese a cura di G. Langé 
 

30 

   Home  

Multilinguismo: le lingue al servizio delle imprese  
Raphael Gallus, Laura Boselli (DGT ς Commissione europea)   

Università Cattolica di Milano e Università di Bergamo, 3 maggio 2012 
 

 

Tabella 3 : Percentuale delle ÅÓÐÏÒÔÁÚÉÏÎÉ ÄÁÌÌȭ)ÔÁÌÉÁ 














